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Keep moving Henry, keep your mind on the music.


Tropic of Capricorn. Henry Miller.
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Ölümünden sonraki kırkıncı günde, kutsanmış ruhlar cennete yükselir ve Komiser Boris Tynianov, Bentley Arnage'ını sürmesine ve Nice'de genellikle "otoban" olarak adlandırılan yerde sürmesine rağmen, annesi Maria Tynianova ile son randevusuna geç kalma riskiyle karşı karşıya kaldı.  kentin güzel yüzünü bir uçtan diğer uca acımasızca bölen, kışkırttığı kent estetiğine yönelik en aleni saldırılar karşısında en ufak bir art niyet olmaksızın, böylece kentin en iyi semtlerini bu kasvetli ve gürültülü lekeyle mahveden bir yara izi, Tsarevich'te olduğu gibi,  Saray üyelerinin ve Çarların hükümetinin görkemli konutlarını inşa ettikleri yer, kışın en sert bölümünü geçirmek için bu zarif Akdeniz noktasına gitmeye karar verdiklerinden beri, Dostoyevski'ye göre dondan iyi hisseden bir Rus için bile St. Petersburg'da dayanılmazdı. İşin garibi, bu sözde "otoban" nadiren ismine kadar yaşıyor ve yoğun saatlere gelince, çoğunlukla suları durgun olan hurda metal ve kırmızı ışıklardan oluşan bir nehre dönüşüyor. Bu tam da o anda önünde ortaya çıkan olasılıktı. 

Tynianov hızlıca saat rakamlarına baktı. Altıya beş dakika vardı. O anda katedralin kapısında ortaya çıkan sahneyi kendi gözleriyle görüyormuş gibi düşünebiliyordu. Kutlamak için giyinmiş hizmetli binadan ayrılıyordu ve sabırsızlanmaya ve yaşlı Yaichnitsa'yı cahil olamayacağı ayrıntılar ve koşullar hakkında sorularla rahatsız etmeye başlayan aile binadan ayrılıyordu. Her şeyden önce, ağabeyi Ivan'ın, yönetimde bir pozisyon işgal ederek kendisini rezil etmeye razı olan dışlanmışlara öfkeyle fısıldadığını duyduğunu düşünüyordu. Devrimden önce Rusya'da soyu tüm Fransa'yı kaplayacak kadar toprağa sahip olan bir Tynianov'dan daha fazla ya da daha az değil. 

Neyse ki, zaten Saint-Philippe'in çıkışındaydı. Yine de, Bentley'in burnunu Tsarevich'in üzerine çıkarması on dakika sürdü. Oradan, Tynianov tam olarak hayal ettiği sahneyi görebildi. 

Ivan onun geldiğini görür görmez, uygun emirleri vermeye ve maiyeti çeşitli araçlara göndermeye başladı, rahibi çaldı. Komiser, sessizce araca binen Yaichnitsa'nın önünde durmuştu. Alay ayrıldı. 

Rus mezarlığı Nice'in batı kesimindedir, bu yüzden tekrar "hızlı şerit" kullanmaktan başka seçenek yoktu. Gerçekten de, bu arter tıkandığında, başka bir yol düşünülemez. Tek yapmanız gereken sabrınızı toplamak ve başka bir şey düşünmek. Tynianov annesini düşünmeyi seçti. Kontes figürünü tanımlamak için hemen ve doğal olarak iki kelime ortaya çıkıyor: kemer sıkma ve otorite. Nice'deki Ruslar, Ekim Devrimi'nden çok önce Fransız olduğu kadar özünde Rus olduklarını da biliyorlardı. 

Yaichnitsa'nın aklına Kontes Maria Tynianovna'yla ilgili anıları da geliyordu, ki bu lejyon olmalıydı, çünkü yaşlı hizmetçi eskiden mansionata olarak adlandırılan ailede doğmuştu ve metresiyle hemen hemen aynı yaşlarda olmalıydı. Yaichnitsa, kendisine sorulmazsa bir sfenksti, ancak biri dilini biraz çekiştirirse, Kutsal Rusya'ya hiç ayak basmamış olmasına rağmen, Rus köylüsünün hazinesi olan popüler mirasın bonhomie ve bilgeliği ortaya çıktı. Ailesi ona Nice'de babalık yaptı ve annesi onu orada doğurdu.

Bu vesileyle, Tynianov onu hayalleriyle baş başa bırakmayı seçer. 

Rus mezarlığına giriş kapısının bulunduğu çıkmazdan kısa bir yürüyüş mesafesinde, neyse ki tüm alay için yeterli alan sunan bir park yeri var. Ivan ceketinin cebine uzandı ve o kadar büyük bir anahtar çıkardı ki, her iki ucu da sıkılı yumruğundan açıkça dışarı çıktı. Cıvata mekanizması kesilen bir domuz gibi gıcırdadı ve sonra menteşelerin sırası geldi. 

Önce rahip girdi ve tepenin en yüksek noktasında bulunan Tynianov panteonuna giden yolu açtı. Ivan kapatmadan önce herkesin kapıdan geçmesini bekledi. Ancak o zaman kardeşi Boris ile konuştu. 

- "Beş dakika daha ve seni beklemezdik."

"Kontes beni beklerdi." 

- "O kadar emin olmazdım. Birisi yemeğe geç kalırsa, hizmetçilerle birlikte mutfakta otururdu. Bunu herkesten daha iyi biliyorsun. 

"Kontes, annemiz, nasıl sert olunacağını biliyordu, ama bu, her mükemmel Hıristiyan'ın yapacağı gibi, sevgiyi her şeyin üstünde tutmasını engellemedi.

- "Sizin için de durum böyle olsaydı, randevuya erken gelirdiniz, böylece son vedada bulunmama ihtimalinden kaçınırdınız. 

Komiser ceketinin iç cebine uzandı ve cep telefonunu çıkardı. Fişini çekti. 

-"Bunu düşünme Ivan. İşte son veda için seninleyim. 

Bunu söyleyerek, Boris Tynianov tek başına panteona ilerledi. Arkasından, Ivan homurdandı:

- "Bana her zaman şanslı yıldızına çok güveniyormuşsun gibi geldi. Bir gün geri tepecek. 

Yaichnitsa onu karşılamak için dışarı çıktı, biri yanan iki mum getirdi, sakladı, diğeri ise ona uzattı. 

-"Ben yakarken iki elinle tut Barine." Tüm saygısız düşünceleri terk edin ve bu ateşin kendi ruhunuz olduğunu ve bu diğer ateşin kontesin, annenizin ruhu olduğunu düşünün. Ateşler birbirlerini anlar ve birbirleriyle konuşurlar. Bunu aklında tut. 

Rahip, çaldığı bir ucunu kaldırarak, ayini söylemeye başladı. O anda, deniz ufkunun üstünde, büyük bir demir kuş görkemli bir uçuş yaptı. Ters rüzgar, motorların gürültüsünü denize taşıdı, öyle ki ne nikah memurunun ne de isteklerine cevap veren müminin sesi netliğinden bir nebze bile kaybetmedi. 

"Ruhuma şad olsun ya Rabbi! Ve içimdeki her şey, 

O'nun kutsal adını kutsasın. Ne mutlu sana, Tanrım."

Tynianov son bir kez elindeki aleve ve başkalarının alevlerine baktı ve panteonda, kontesin mezarının yanında bulunan ikonanın yanında yanan aleve baktı ve alacakaranlık saati çöktüğünde topluluğunun parlaklığı daha da güçlendi.  Hepsi birlikte, inananların insan varlığının kısalığını ve gerekli sona ermesini kabul etmesinin bir sembolü olarak kaybolmadan önce. 

Nikah memuru üç kez şu formülü tekrarladı: "Tanrım, bize merhamet et." Ve bu törenin sonuydu. 

Komiser Tynianov cep telefonunu aldı ve kodu girerek hemen kullanmaya başladı. Kendine gelir gelmez, cihaz, bu kadar aşağılayıcı bir şekilde ve bu kadar uzun süre ağzı tıkalı olduğu için en güçlü protestosunu ifade ediyormuş gibi ses çıkarmaya ve titremeye başladı. Sonra, gururundan hor görüp yaralanarak, komisere hem sözlü hem de yazılı birkaç acil mesaj verdi. 

Tynianov onları duyunca kaşlarını çattı ve hemen gelen yaşlı Yaichnitsa'ya gözleriyle bakmaya başladı. Ama Ivan da yakınlaşmıştı. 

- "Annesinin ruhunun kurtuluşu için dua biter bitmez, efendisinin sesiyle diz çökmüş olan Devletin dürüst hizmetkarı, ne istediğini görmek için, sıcağı rahatlatmak için limonata mı yoksa çenesini uykusundan uyandırmak için bir ferahlık mı istediğini görmek için. 

- "Bir kişi kendi evinde kesilmiş ve parçalanmış olarak bulundu. Birinin bununla ilgilenmesi gerekecek, ne düşünüyorsun?

- "Ataları mülklerinde binlerce ruhu olan bir Tynianov değil. 

- "Ah! İvan! Eşinize saygılarımı sunmayı ve bu kadar aceleyle ayrılmak zorunda kaldığım için özür dilemeyi unutmayın. 

- "Siktir git!"

- "Şimdilik, mali meselelerle değil, cezai soruşturmalarla uğraştığım için minnettar olmalısınız. 
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Alba Longa amfitiyatroda iki saat geçirmişti ve öğrenciler kendilerini güvercinler gibi yerleştirdikleri manastır güvercinliğinden inmeye başlamışlardı. Masanın üzerine dağılmış eşyalarını yavaşça toplayıp deri bir evrak çantasına yerleştirirken, iyi perdeli, belli belirsiz tanıdık bir ses ona İspanyolca sorular sordu. Eski bir öğrenci olan Clara'ydı.

- "Merhaba Clara. Gelip gidenlerden öğrendim ki, zaten kendi sanat galerinizi işletiyorsunuz. Tebrikler. 

Genç kadın sadece gülümsedi, Alba devam etti.

- "Özellikle aramaya geldiğin biri var mı?"

- "Evet, sen. 

Alba bir anlık kafa karışıklığı hissetti. Ancak şu cevabı verdi:

- "Peki bu kadar tekil ve hak edilmemiş bir ayrıcalığın nedeni nedir?"

Clara tekrar gülümsedi. Alba Longa onunla ilk kez böyle konuşuyordu, ama durumun aynı olmadığı doğruydu. 

- "Sana bir anlaşma teklif etmeye geldim.

Karışıklık şaşkınlığa dönüştü.

- "Ben kulaklarım, korkarım pek işe yarayamasam da, resimde hiçbir zaman çok iyi olmadım.

-Sakin olun ve gözlerinizi tazeleyin çünkü bu resim yapmakla ilgili değil. Aslında, bir dilbilimci olarak hizmetlerinizi arayan ben değilim, büyükbabam. 

Büyükbaba, zamanın en çok aranan yaşayan ressamlarından biri olan Jacobo Bardés'ten başkası değildi. Clara, muhatabının tepkisini kısa bir süre inceledikten sonra, gerçekleri açıklamaya devam etti.

- "Görüyorsunuz, kendisine geçici olarak elinde bulunan on üçüncü yüzyıla ait bir Kastilya el yazması satın alması teklif edildi, böylece uygun gördüğü uzman analizlerini kendisi yapabilir. Ve birisinin adınızdan bahsettiği ve sizinle iletişim kurmalarını önerdiği zamanlar vardır. İlk adım, metnin gerçekten önerilen tarihte hazırlanıp hazırlanmadığını belirlemektir. Sizce bu mümkün mü?

-Doğal. Ve bir başlık var mı?

- "Bu Picatrix." Bir tür grimoire.

-Onu tanıyorum. Orta Çağ'da, çoğu korunmuş olan birçok Latince versiyon dolaştı. Bununla birlikte, İspanyolca'da en az bir tane olduğu bilinmektedir, ancak kaybolmuştur. 

-"Bulunursa, muazzam değeri buradan gelir." 

-Kesinlikle. Peki, hadi işe koyulalım. Bu el yazmasına bakalım. 

Söylenebilecek en az şey, Clara'nın randevuya yürüyerek gelmiş olduğuydu. Uzaktan kumandasındaki düğmeye bastığında, yüksek bir çırpıda açılan şey, bir Porsche Carrera'nın merkezi mekanizmasıydı. Muazzam olanaklarına rağmen, genç sahibi tarafından olağanüstü bir nezaket ve kolaylıkla sürüldü. 

Sabahın bu saatinde, "hızlı şerit" neredeyse açıktı ve kendisine verilen adı hak ediyordu. Alba Longa, aracın sürücüsü olmadan nadiren kullanırdı, bu yüzden arka planda, soldaki dağları ve "Promenade des Anglais" boyunca sıralanan beyaz paralel yüzlüler arasında aralıklarla yakınında, sağında görünen turkuaz denizi düşünmeyi severdi . Ve orada, önünde, beyaz badanalı bir Akdeniz keşişi gibi, astronomik gözlemevi. 

- "Bugün tatile başladığını anlıyorum ama sana iş gününü bitirip bitirmediğini sormayı unuttum."

-Evet. Gün ve akademik yıl artık kapanmıştır.

- "Harika, bu yüzden el yazmasının incelenmesi, yazın dolce far niente'sine kademeli bir geçişi temsil edecek."

Alba, büyükbaba ve torununun istediğinin metnin basit bir tarihlemesi değil, uzmanlar tarafından kapsamlı bir inceleme olduğunu anlamaya başladı.

- "Böylesi daha iyi" dedi. Doğa zıplamaz ve onu buna zorlamamızı takdir etmez. Ve tatile çıkmıyor musun? Bu şehir bunun için yapılmış gibi görünüyor.

-Gerçekten? Ve nasıl oluyor da hafta içi, sabah saat sekiz civarında, damarları ona nüfuz eden bu kadar çok çalışan kanla şişiyor gibi görünüyor?

- "Ve karbondioksit de," diye kabul etti Alba. "Gerçekten de zıtlıklarla dolu bir şehir. 

Bu, Alba tarafından, inşası İngiltere Kraliçesi Victoria tarafından emredilen, doğu tarafındaki bir tepenin tepesinden şehre hakim olan güzel saraya bakarken söylendi. Clara, Alba'nın bakışlarının gittiği yönü fark etti.

- "Etkileyici bir bina" dedi. "Kraliçe'nin bir yıl içinde inşa etme emrini verdiği ve son teslim tarihine uyulduğu söyleniyor. 

-İspanya'da, bir gecede inşa edilen Segovia su kemeri ile benzer bir durumumuz var. Ama onu inşa eden şeytandı.

Clara eğlenerek tekrar gülümsedi. Gülümsemesinde bulaşıcı bir şey vardı, diye düşündü Alba.

- "Romalılar tarafından inşa edildiğine inanmayı tercih ederim. Bu diğer versiyon, değil mi?

-Evet. Ve dahası, bu resmi sürümdür. 

- "Ve ayrıca, en muhtemelen. 

Şimdi ikisi de gülümsüyordu. 

Resmi bir bina olmayan Bardés'in torunuyla birlikte yaşadığı sarayın kraliyet ikametgahını kıskanacak çok az şeyi vardı. Denize daha yakın olması açısından daha iyi bir konumdaydı ve doğudaki mavi uçsuz bucaksızlığa bakan tepelerden, aynı zamanda Promenade des Anglais'in paha biçilmez bir manzarasına sahipti  . Aslında, oradan hakim olan Nice'in tamamıydı. Birkaç bölümden oluşan devasa bir Provençal yapıydı, ancak ön tarafta her seviyede beyaz taş korkuluklarla çaprazlanmış ve bahçeyi yüzme havuzunun başladığı terastan ayırmış, denize doğru uzanmış ve optik bir etkiyle sularını ilkininkilerle birleştirmiş gibi görünüyordu. Ancak yüzme havuzunun ötesinde, binanın her iki tarafında olduğu gibi hala çok sayıda bahçe uzantısı vardı. Alba Longa, Bardés'in ününe sahip bir ressamdan daha azını beklemiyordu. 

İkincisi, yukarıda bahsedilen havuzun kenarında, dokuzlara kadar giyinmiş olarak onları bekliyordu ve bir gazete okumaya o kadar dalmıştı ki, azimli okuyucunun birkaç adım yakınına gelene kadar geldiklerini fark etmedi. Ancak onların varlığını fark ederek, Alba Longa'yı şaşırtan bir heves ve çeviklikle koltuğundan kalktı. Yaşlı bir adam değildi, olgun bir adamdı, kesinlikle, yine de sağlam, biraz tıknaz, Fransızların "embonpoint" dediği  ama yine de zarif, grileşen bir saç modeli ve belli belirsiz aktör Clark Gable'ı anımsatan bıyığıyla. 

Bardés, Alba Longa'nın elini sıcak bir şekilde sıktı.

-Şahsen tanıştığımıza memnun oldum.

Alba bunun tam olarak söylemesi gereken cümle olduğunu düşündü.

- "Bu kadar ünlü bir el ile el sıkışmanın hak edilmemiş onurunu alan benim. 

- "İnanma," diye yanıtladı Bardes, torununa anlamlı bir havayla bakarak, "Seni yıllardır duyuyorum.

Ancak ressam, Clara'nın aniden ve yoğun bir şekilde kızardığını fark ettiğinde, konuşmayı hemen değiştirdi.

- "Bu sabah gazetede haberleri gördünüz mü?"

Soruyu sorarken "Nice-matin"i torununa uzattı. 

Clara'nın kara gözleri kelimenin tam anlamıyla makaleyi delip geçti, yanaklarındaki kızarıklık geldiği gibi hızla kayboldu.

- "Hayır!" diye bağırdı, sesli harfi uzatarak

Gerçekten şaşırmış ve etkilenmiş görünüyordu.

- "Zavallı Vergari! –diye ekledi. -

-Evet. Sevimli bir konuydu," dedi Bardés.

Clara büyülenerek okumaya devam etti, soluklaştı ve solgunlaştı.

- "Ve ne korkunç bir ölüm!

Gazeteyi büyükbabasına uzattı, sanki bir ton ağırlığındaydı ve artık tutamıyordu.

Bardes daha sonra Alba Longa'ya döndü.

"Georges Vergari'yi duydun mu?"

"Hayır, hatırlayabildiğim kadarıyla.

-İsmini unutmuş olabilirsiniz, ancak dava medya tarafından geniş çapta bildirildi. Ressamın ölümünden yıllar sonra, en ünlü eserlerinden bazılarını boyamadan önce yaptığı çalışmalarda, birkaç eskizi olduğunu fark eden Brik'in bahçıvanıydı.

- "Ah, evet, evet, tabii ki duydum! Ve şimdi öldü...

- "Sadece öldüğü için değil. Öldürüldü. Gazetenin ne dediğine dikkat edin: "Dün öğleden sonra, Georges Vergari'nin korkunç derecede zarar görmüş cesedi, kahya tarafından aşırı derecede sakatlanmış ve işkence belirtileri göstererek bulundu. Okuyucunun şüphesiz hatırlayacağı gibi, ressam Gustave Brik'in bahçıvanıydı ve birkaç ay önce, Brik'in kendisine iyi ve sadık hizmetlerinin bir ödülü olarak kendi eliyle imzaladığı bir eskiz koleksiyonu verdiği bahanesiyle yayınladı. Ressamın ailesi, bahçıvanın böyle şüpheli bir bağışı doğrulayan tapusu veya yazılı belgesi olmayan bu değerdeki eserlerin iadesini almak için mahkemelere başvurdu. Her şey sözlüydü, dedi Vergari o sırada. Dava daha sonra mahkemeye taşındı ve bu süreçte iki taraf bir anlaşmaya vardı. Vergari, önemli miktarda maddi tazminat karşılığında, söz konusu tüm eskizleri ressamın ailesine vermeyi kabul etti. Bugün, bahçıvanın trajik ölümü açıkça birçok soruyu gündeme getiriyor."

-Doğrusu. Bu çirkin bir iş," diye itiraf etti Alba.

- "Brik hayattayken Vergari'yi çok iyi tanıyorduk. Ressam ile bahçıvan arasında samimi ve gayri resmi bir ilişki olduğu doğrudur. Belirgin bir sempati ve yakınlık vardı. Vergari, kendi alanında gerçek bir uzmandı. Aslında, her biri kendi alanında iki ustaydı ve her ikisi de kendi disiplinlerinin tüm sırlarını çözmüş birinin kendini beğenmiş sesiyle konuşuyorlardı. Vergari aynı zamanda biraz astrologdu. Her ne olursa olsun, onun sayesinde toprak, örneğin bir ortaçağ manastırının yiyecek ve ilaç söz konusu olduğunda sağlayacağı tüm ürünleri Brik'e verdi. Sanatsal peyzajlı bir bahçeye ek olarak, çeşitliliği ve güzelliği yılın herhangi bir zamanında açıktır. Bütün bunlardan Brik, misafirlerinin önünde biraz gurur duymuyordu. Ve Vergari'nin insanlarla başa çıkma konusunda bir hüneri vardı. Clara çok etkilendi, çünkü çok küçük yaşlardan itibaren, Brik'in evine varır varmaz, Vergari'yi aramaya başladı, böylece kahramanları bitkilerin kendileri olan ve peri masalları kadar harika ve ilginç olan gerçek hikayeleri anlatabilecekti. 

- "Durum buydu," diye onayladı Clara. Ve bunun meyvesi kısmen burada görülebilir. 

-Bu doğru. Kendi bahçıvanlarım, Clara'nın onlara verdiği tavsiyeleri mükemmel sonuçlarla uygulamaya koydular. Ve sahip olduğu bilgiye hayran kalmaları alışılmadık bir durum değil. 

- "Şimdi söyle bana, büyükbaba. Bunun, Brik'in bu eskizlerinden birini yaptığımız satın alma işleminin değerini artıracağını veya azaltacağını düşünüyor musunuz?
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Dr. Jeanne Dal Ponte, sabahın büyük bir bölümünü Vergari'nin cesedi üzerinde otopsi yapmakla geçirmişti ve şimdi aceleyle mutfak eşyalarını düzenliyor, yıkanıyor, iş kıyafetlerini çıkarıyor ve soğuk odadan çıkmaya hazırlanıyordu ki, kendini Komiser Tynianov'la yüz yüze buldu. 

- "Benimle gelin Komiser. Bir süredir kafamda bir fikir var.

Bunu söyleyip yan odaya koşmak bir oldu. Bir bilgisayarın başına oturdu, birkaç saniye çılgınca yazdı ve komiserin görebilmesi için ekranı hareket ettirdi.

- "Bu cinayet silahı.

Komiser ekranın üzerine eğildi ve bıçağı belli belirsiz bir balık şekline benzeyen büyük bir bıçağa baktı. 

-Nepal'e özgüdür; 40 ila 46 santimetre uzunluğundadır ve Kukri olarak adlandırılır. Hem Avrupalılardan hem de yerlilerden oluşan İngiliz Ordusu birimleri olan Gurkha tarafından savaşta kullanıldığında ün kazandı. Başlangıçta, kuzey Hindistan'da kurulan Rajput Khasi klanına aittiler ve daha sonra on altıncı yüzyılda Rajasthan'dan günümüz Nepal topraklarına göç ettiler. Sapın yanındaki bu çentiğe dikkat edin, kanı dışarı doğru yönlendirmeye yarar, böylece sapı ıslatamaz. Yumru, Vergari'nin vücudunda karakteristik izlerini bıraktı. 

-Açıkça görüldüğü gibi, Batı'da araştırmada indirgeyici bir unsur oluşturacak kadar nadir bir silah mı?

-Kesinlikle. Ancak araştırmamızı Nice Kızılderili topluluğunun üyelerine odaklamamıza izin verecek kadar değil. Size daha önce de söylediğim gibi, Gurkalar karma birimlerdi, bu yüzden bir İngiliz askerinin soyundan da gelebilirler. 

- Ya da bir suç bilgini, De Quincey'nin "Güzel Sanatlardan Biri Olarak Kabul Edilen Cinayet" adlı eserinde bahsettiği gibi bir "Cinayet Uzmanları Derneği"nin taraftarlarından biri. 

- "Bunu söyledikten sonra, kişisel olarak bir Doğulu hipotezine meyilliyim. Çünkü dikkat edilmesi gereken bir detay daha var. 

- "İşkence mi demek istiyorsun?" Aynı zamanda özel bir yöntem midir?

Komiser sonunda gözlerini ekrandan ayırmayı başardı ve doğruldu. Adli patolog da dikkatini bilgisayara odaklamayı bıraktı ve sandalyesini Tynianov'a bakacak şekilde döndürdü. Sonra konuşmadan önce bacak bacak üstüne attı. 

- Vergari'ye, kurbanın ölümüyle sonuçlanan, hükümlünün parçalanmasından oluşan, kendi vücudunun parçalarının önüne bırakılmasını izleyen bir kazığa bağlı kalan, "bin bir kesiğin ölümü" olarak bilinen bir işkence şekli uygulandı. Yöntem, idam edilen kişinin hipofiz bezi çıkarılana ve ölüm gerçekleşene kadar hayatta tutulmasına izin verir. Çin'de 907 ve 1905 yılları arasında uygulandı ve efendilerini öldüren veya lèse-majesté suçları işleyen serflere uygulandı.  

- "Son operasyon için en azından daha küçük bir bıçağa ihtiyaç duyulacaktı.

-Elbette. Hassas işlemler bir çeşit neşter ile yapılır. 

Komiser masanın etrafında dolaştı ve pencereyi getirdi. Sokak, şehirlerdeki kalıcı insanlık dramının gösterisini sunuyordu: alan mücadelesi, bir geçit yeri, park edilecek bir yer. Ancak burada, Nice'de insanlar sorumluluk ölçeğinde bir çentik aşağı inmişlerdi, bu konuda bir tür ahlaki gevşeklik vardı. Başka hiçbir şehirde Tynianov bu kadar çok arabayı çift sıra halinde görmemişti ve genel olarak kötü park edilmişti, bu da trafik sorunlarını ikiye katlıyor, tüm arterleri bir şeritten kesiliyor ve binlerce insan potansiyel olarak kaçırılıyor, tam olarak düzgün park edenler ve tabii ki öfkeli olanlar ve bunu çılgınca korna çalarak gösterenler,  Her ne kadar dışarı çıkmayı başarırlarsa, ki bu pek olası değil, on dakika sonra çifte park edenler olacaklar. 

- "Söyle bana, Dr. Dal Ponte, ölüme bu kademeli yükseliş en başından beri geri döndürülemez mi, yoksa mahkumun bir süre için bağışlanma umudu olabilir mi?"

- "Yokuş yukarı mı yoksa yokuş aşağı mı?"

-Nasıl baktığınıza bağlı.

Doktor düşündü. 

- "Evet, aynen öyle. Bu, prosedürün acımasızlığının bir parçası. Bu ürkütücü ritüel, önemsiz kesintilerle çok yavaş başlayabilir. Meselenin özü, kurbanın ne bekleyeceğini bilmesidir. Ama elbette umut, kaybedeceğiniz son şeydir. Tabii ki, daha sonra geri dönüşü olmayan dramatik olaylar elde edebilirsiniz. 

- Başka bir deyişle, birini bir şeyi itiraf etmeye zorlamak için prosedürü kullanabilirsiniz. 

- "Yapabilirsin, ama bu durumda, işkenceci mümkünse tıpta daha uzman olmalı. Ya da işte uzun bir deneyime sahip olmak....

- "Bu dünyada herkes için iş var. Ve hiçbiri titiz bir mesleki vicdanı dışlamaz. 

Bu sefer ayağa kalkıp hafifçe masaya yaslanan Dr. Dal Ponte oldu. Tynianov hâlâ pencereden dışarı bakıyordu.

- "Eğer öyleyse," dedi Dal Ponte, neredeyse fısıldayarak, "Vergari kahramanca bir direniş gösterdi. 
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-Arz ve talep yasasına göre, daha fazla Brik eskizi çıkarsa, var olanların değerlerinin bir kısmını kaybedeceği düşünülebilir. Ancak piyasanın bu iyi bilinen ve yaygın yasası sanat alanını etkilememektedir. Brik gibi bir ressamın eseri asla değer kaybetmez, aksine var olduğu sürece fiyatı nereye varacağını kimsenin bilmediği noktaya kadar yükselmeye devam eder. Ama ne kadar astronomik bir seviyeye ulaşırsanız ulaşın her zaman yukarıya doğru. 

-Profesyonel kariyerime büyük bir başarısızlıkla başlamak istemezdim....

Bardés gülümsedi ve sevgiyle torununun çenesini sıktı.

- "Merak etme canım. Bu iş nadiren size hoş olmayan sürprizler verir. Sana tavşan için bir kedi vermedikleri sürece.

- "Ve böyle istenmeyen bir olasılığı önlemek için, büyükbabanın tükenmez bilimi var. Öyle değil mi?

- "Doğru, canım.

Bunu söylerken saçlarını karıştırdı.

- Ve değilse, Küba'daki savaşta daha fazla kayıp oldu. Neyse ki, bu başarısızlıkların bir kısmına karşı bağışıklığımız var. 

-Aslında söyleyebileceğimiz en az şey, kendi resimlerinizin iyi sattığı...

Bardes teatral bir şekilde elini alnına koydu.

- "Ama misafirimize içecek bir şey ikram etmedik. Lütfen bu tarafa gelin.

Üçü bara doğru birkaç adım attılar. 

- "Ne içmek istersin?" dedi ressam, şişelerin bolluğunu işaret ederek. 

- "Sadece bir bardak soğuk su lütfen." Amfi tiyatroda geçirdiğim iki saat ve sıcaklık beni şeytana susamıştı.

- "Hava sıcak olduğunda," dedi Clara, "sınıflar gerçek bir fırın gibidir. Ayrıca bir bardak soğuk su içeceğim.

- "Nasıl istersen." Bana kalırsa, yemeklerden önce ve sonra ilaçlarımı bırakmayacağım. 

Bunu söyleyerek Bardés, iki bardak buzlu suyu ve birkaç parça buzlu bir viskiyi kendisi için döktü. 

-Sanatın değerinden bahsetmişken... Sanırım Clara, on üçüncü yüzyıldan kalma bu sözde elyazmasının varlığından sizi zaten haberdar etti...

-Elbette. İspanyolca'da "Picatrix".

- "Onu tanıyor musun?"

- "Onu duydum. Bu, onuncu yüzyılın sonlarında ve on birinci yüzyılın başlarında yaşamış olan belirli bir Maslama al-Mayriti tarafından yazılan sihir ve hermetizm üzerine Arapça bir incelemeye verilen Latince başlıktır. Daha sonra, "Bilge" lakabıyla bilinen Kastilyalı X. Alfonso, 1256'da Toledo'daki ünlü tercüman okuluna Arapça metnin kişisel kullanımı için Kastilya'ya ve Latince'ye çevrilmesini emretti. Zamanla, iki versiyon kökten farklı bir evrim geçirdi. Latince, özellikle on altıncı ve on sekizinci yüzyıllar arasında, Avrupa'da kayda değer bir yayılmaya ulaşana kadar tekrar tekrar kopyalanırken, Kastilya sonsuza dek ya da en azından bugüne kadar kayboldu.

- "Sat
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